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SOUVENI DE JOUINESSO
D'UN VIÈI CARPENTRASSEN

Bèu tèms de ma jouinesso,
Gai coume alleluia,
Quand mancave la messo,
Pèr ana resquia!...

Rouseto, mando-me 'no amelo.
L'oustau de ma grand èro contro la glèiso de l'Ousservanço: vièi oustau, emé uno porto basso augivalo:
ié mancavo que la crous dessubre pèr sembla l'intrado d'un couvènt. Nautre demouravian alor dins la
carriero de l'Aigo-pendènto, encò de moussu l'abat de Belèsi: embaumavo lou jaussemin aquéu pichot
ome, round, rose e propre, au parla dous, quand me caressavo li gauto de sa man. Afeciounave subre-
tout la bouito de bonbon qu'avié sèmpre dedins sa pòchi. Me sèmblo vèire encaro si dos servicialo:
Jano e Mario: èron pas d'eici, parlavon pounchu, couifado emé si grando couifo à canoun di
Bourbouneso, que ié tasien coume de rai de soulèu à l'entour de la tèsto. Tout l'après-miejour, Mario
assetado au jardin o bèn subre lou lindau de la porto, soun mestié de broudarello subre li ginoun, fasié
vouleja entre si det, emé un brut de cascavèu, li fus redounet de fiéu blanc. Iéu, tafura, regardave la
broudarié s'alounga plan-planet sus lou mestié, pèr s'amoulouna en uno boulo que groussissié de jour
en jour.
Tóuti li dijòu anavian jouga à l'Ousservanço dins lou jardin de la grand: un jardin sourne, planta de
grands aubre, emé pèr aqui de bouis taia en piramido, vo en boulo, de liéu negre en formo de coulouno.
Au founs dóu jardin, uno figuiero poussado dintre la courteto dóu vesin passavo pèr dessus la muraio,
e venié s'espandi dessubre la font que raiavo dedins uno conco de pèiro. A coustat de la font, èro un
grand rousié blanc de mai, que un cop pèr an se couvrissié de flour que semblavon de parpaiolo. Li
figo m'atiravon mai que li flour: à cop de cano, entre qu'èron maduro, n'en davalavian ço que poudian, e
li passeroun esglaria piéutavon sus li téulisso vesino, se demandant quau èron aquésti galavard que
venien ié rauba si figo.

Dintre un caire dóu jardin se durbié amoundaut dessubre l'auto baio de l'escalié, la fenèstro de la
cousino de moussu lou Curat. Lou brave curat Mallefaud se fasié vièi: chasque sero soupavo em' un la
d'amelo. A cinq ouro, Rouseto, sa servicialo, venié à la fenèstro e cachavo sis amelo dessubre la pèiro
de la couidiero. To, to, to, fasié lou martèu en picant sus lou bard. Coume s'èro uno campano que nous
sounavo, leissavian li figo, venian nous asseta souto la fenèstro, e levant la tèsto coume d'aucèu que
piéuton, cridavian: Rouseto, mando-me 'no amelo! Brave curat! n'i avèn manja quauco bèlli pougnado
dis amelo de soun soupa.


